СИСТЕМНЫЕ   ОТНОШЕНИЯ     В  СФЕРЕ    ФРАЗЕОЛОГИИ    

План

1. Синонимия и вариантность фразеологических единиц.

2. Многозначность и омонимия фразем.

3. Антонимические отношения в области фразем.

     4. Фразеологические словари.

Фразеология русского языка представляет собой не простую сумму разрозненных единиц, а определенную систему, т.е. совокупность элементов, связанных между собой устойчивыми отношениями и образующими единое целое.

Как и слова, фразеологизмы могут вступать в синонимические отношения. Под фразеологическими синонимами понимаются такие фразеологические единицы, которые обозначают один и тот же предмет объективной действительности, близки друг другу по значению, но имеют разную образную основу, т.е. отличаются не только компонентным составом, но и семантическими, стилистическими оттенками и эмоционально-экспрессивной окраской.

Например,  синонимическими фразеологизмами являются обороты во весь опор и в мгновение ока.  Оба они выражают понятие чрезвычайной быстроты, но фразеологизм  во весь опор выражает только понятие большой быстроты передвижения, поэтому он сочетается с такими глаголами, как бежать, скакать, мчаться, нестись. Оборот в мгновение ока выражает чрезвычайно быстрое действие вообще, поэтому он имеет более широкую сочетаемость: в мгновение ока прибежать, (уснуть, починить, решить, забыть). Кроме того, фразема в мгновение ока по своему происхождению восходит к представлению о таком маленьком отрезке времени, в течение которого можно лишь один раз моргнуть; оборот во весь опор первоначально употреблялся лишь для обозначения особого бега лошади – галопа, когда она скачет во весь опор, т.е. опираясь почти одновременно то на обе передние, то на обе задние ноги.

Разную образную основу имеют синонимические фразеологизмы тертый калач и стреляный воробей «опытный, бывалый человек», на краю света и за тридевять земель, рукой подать и в двух шагах.

Особенно многочисленные синонимические ряды образуют фраземы, относящиеся к характеристике отрицательных явлений. Так, со значением «умереть» в русском языке употребляется фразема отдать Богу душу, дать дуба, сыграть в ящик, протянуть ноги, уйти из жизни, сойти в могилу, отбросить копыта, отдать концы, испустить дух, уснуть вечным сном, кануть в Лету, приказать долго жить и др. (особенно очевидны стилистические различия этих фразеологических синонимов); «побить, поколотить»: дать взбучку, задать баню, намять бока, пересчитать кости, всыпать горячих, спустить шкуру, покормить березовой кашей; бездельничать: бить баклуши, гонять лодыря, плевать в потолок, лежать на боку, гонять собак, валять дурака, сидеть сложа руки, палец (пальцем) о палец не ударить; «болтать»: звонить (трезвонить) во все колокола, кричать на всех перекрестках, разводить тары-бары, переливать из пустого в порожнее, чесать (трепать, молоть) языком.

Варианты фразеологических единиц, в отличие от фразеологизмов-синонимов, характеризуются одинаковой образной структурой, поэтому они не имеют различий в оттенках значения и обладают одинаковой степенью семантической слитности. Варианты фразем сохраняют и свое стилистическое тождество. Выделяется несколько типов фразеологических вариантов:

а) лексические варианты: задать баню (перцу), туг (крепок) на ухо, гроша ломаного (медного) не стоит, лакомый (жирный) кусок, трепать (портить) нервы, пить (сосать) кровь;

б) словообразовательные варианты: дать (задать) стрекача, после дождика (дождичка) в четверг, хвататься за животы (за животики), перемывать кости (косточки), замолвить слово (словечко);

в) морфологические варианты: бросить камень (камнем), припереть (припирать) к стенке, хоть глаз (глаза) выколи, лишаться (лишиться) ума;

г) фонетические варианты: калиф (халиф) на час, сесть в калошу (в галошу).

Таким образом, о вариантности фразеологических единиц можно говорить лишь в том случае, если, несмотря на определенную модификацию компонентного состава, семантико-стилистические свойства фраземы остаются неизменными.

Как и в лексике, во фразеологии встречаются антонимические пары. Фразеологические антонимы характеризуют явление с одной какой-либо стороны, но противоположно. Они подразделяются на две группы:

а) фразеологические антонимы с различным компонентным составом: с коломенскую версту – от горшка два вершка, куры не клюют – кот наплакал, брать быка за рога – ходить вокруг да около, попасть в точку – дать маху; семи пядей во лбу – олух царя небесного;

б) фразеологические антонимы со сходным компонентным составом: заваривать кашу – расхлебывать кашу, с легким сердцем – с тяжелым сердцем, сбросить маску – надеть маску, топорная работа – ювелирная работа, легок на подъем – тяжел на подъем.

Фразеологизмы, как и слова, могут быть однозначными и многозначными, но преимущественно они моносемантичны: на краю света «очень далеко», дело в шляпе «все хорошо», во все лопатки «быстро», нечист на руку «плутоват», бить баклуши «бездельничать» и др. Многозначность во  фразеологии может возникать по следующим причинам:

1. Разные значения фразем могут быть обусловлены их различной сочетаемостью: Так, глагольный фразеологизм проливать кровь в соединении с предлогом за-  и вин. падежом существительного (проливать кровь за правду, за Отечество) имеет значение «погибать, умирать, защищая кого-либо или что-либо». В сочетании же с родительным падежом существительного без предлога эта фразема имеет значение «убивать, предавать смерти кого-либо»: проливать кровь народов.

2. Многозначность фразеологизма может быть обусловлена сужением, конкретизацией его значения. Напр.: белое пятно «неисследованная территория, район, край» – «неисследованная, неразработанная часть (вопроса, проблемы)»;  не брать в рот  «не есть, не пить» – «совсем не пить спиртного».

3. Многозначность фразем может быть следствием многозначности их компонентов. Например, фразема идти ко дну в значении «терпеть неудачу, поражение, погибать» связана со словом дно в его основном значении «почва под водой водоема», а в значении «опускаться нравственно» – с другим значением слова дно – «среда нравственно опустившихся людей».

Важнейшим признаком многозначных фразем, как и слов, является ощутимая с вязь между отдельными значениями фразеологического оборота. В многозначных фразеологических оборотах значения всегда соотносятся одно с другим, как исходное и производное. Если такого соотношения между значениями одинаково звучащих фразеологизмов не наблюдается, то перед нами – фразеологизмы-омонимы. К ним относятся такие устойчивые словосочетания, состоящие из фонетически идентичных компонентов, но различающиеся своими значениями, которые не осознаются как исходное и производное.

Существуют следующие пути возникновения фразеологических омонимов:

1. Омонимия фразем может быть следствием  омонимии их компонентов. Например, фразема дать дёру «убежать» связана со значением слова дёр, мотивированного глаголом драть «убегать, удирать». Эта же фразема может иметь и другое, независимое от первого значение:  дать дёру «наказать поркой, побить». В этом случае семантика  всего оборота связана со словом дёр, мотивированным глаголом драть «наказывать поркой или дергать за уши».

2. Фразеологические омонимы возникают в результате распада многозначности фразем. Так возникли омонимы поставить на ноги1  «вылечить» и поставить на ноги2 «воспитать»; забегать вперед1 «начинать делать что-либо раньше времени» и забегать вперед2 «льстиво вести себя, стараясь быть замеченным»; убить бобра1 «ошибиться в расчетах» и убить бобра2 «добиться чего-либо значительного».

3. Омонимичные фразеологизмы появляются в русском языке и в результате совпадения по своему звучанию двух совершенно различных оборотов, каждый из  которых возник самостоятельным путем. Например: показывать нос1 «появляться на очень короткое время» и показывать нос2 «дразнить»; пушкой не прошибешь1 «упрямый человек» и пушкой не прошибешь2 «очень много (людей)»; закрывать глаза1 «скрывать что-либо, умалчивать что-либо» (закрывать глаза на правду) и закрывать глаза2 (кому) «быть рядом с умирающим в последние минуты его жизни».  Такие фразеологические омонимы отличаются не только характером своей внутренней формы, но  и синтаксической сочетаемостью.

Во фразеологических словарях  объясняются (толкуются) фразеологические обороты. Наиболее известным из дореволюционных изданий  являются словари «Меткие и ходячие слова. Сборник русских и иностранных пословиц, изречений и выражений» (1894, 1896) М.И. Михельсона, а также его двухтомный фразеологический сборник «Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской фразеологии» (1902). Фразеологию как совокупность фразеологизмов  автор понимал очень широко, из-за чего наряду с собственно фразеологизмами он включил в словари не только «крылатые слова», но и отдельные слова, употребляющиеся в переносном смысле: Альбион «Британия», базаровщина, артист «ловкий плут». Весь материал в сборниках Михельсона расположен по алфавиту первого слова. После объяснения значения фразеологизма следуют иллюстрации. Нередко приводятся иностранные цитаты и выражения, по смыслу соответствующие русским. Указываются источники заимствованных слов.

Сборник С.В.Максимова «Крылатые слова» (1890, 1955) имеет не столько словарный, сколько этнографически-беллетристический  характер. Объяснение отдельных слов (очуметь, покамест, пустозвон), поговорок и фразеологизмов (Авось с дуба сорвалось, Далеко кулику до петрова дня, дым коромыслом, точить балясы) заключено здесь в форму рассказов о народных обычаях, народной психологии, исторических событиях и фактах.

Содержание сборника «Крылатые слова» Н.С. и М.Г. Ашукиных (1955 и др. издания) ограничено объяснением литературных цитат, библейских выражений, а также образных выражений, возникших на основе античной мифологии.

«Фразеологический словарь русского языка» под редакцией А.И. Молоткова (1967 и др. издания) – первый фразеологический словарь в точном смысле этого слова. Он содержит свыше 4000 словарных статей. В словарь включены только фразеологические сращения и единства. Фразеологизмы сопровождаются стилистическими пометами и многочисленными иллюстрациями из художественной и публицистической литературы. Многие немотивированные фразеологизмы снабжены историко-этимологическими сведениями.

Двухтомный «Фразеологический словарь русского литературного языка» (составитель – А.И.Федоров; Новосибирск, 1995) содержит более 12000 фразеологических единиц. После каждого фразеологизма даны толкования его значений и стилистическая характеристика. На примерах из художественной литературы 18 – 20 вв. показано употребление фразеологизмов в речи. Это наиболее полный фразеологический словарь русского  языка.

